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«Halk kütlesi arasında münevverler 
ne kadar çok olursa olsun eğer bilgi- 
sini okumak veya dinlemek yolu ile 
günün bilgisi seviyesinde tutmazsa 
hem münevverliğini kaybeder; hem 
de bilgisi've görgüsü mektep sırala- 
rında öğrendiklerine münhasır kala- 
cağındân yarı cahil olur ve irfan ha- 
yatında tam cahilden daha muzır bir 
hale gelir.» 


Bir milletin en esaslı sermayesini ve 
kudretini teşkil eden halk kütlesinin 
fikirlerini günün malümatile tenvir 
etmek, bilgilerini ve görgülerini ar- 
tırmak, milli vicdan ve şuurlarını 
fikri malümatla kuvvetlendirmek, 
hülâsa halkı bilen ,anlayan, isteyece- 
ğini bilen ve istemesini bilen ve söy: 
liyen faal dimağlı kültürel bir ele- 
man yapmak, onun insanlığının yük- 
sek duygularını derinleştirerek iler- 
letmek bizim için yalnız insani, ah- 
lâki mücerrep bir vazife değildir. 
Bu, memleketin müdafaasında ve 
milletin ilerlemesinde zaruri olan bir 
varlık temelidir.» 

ŞÜKRÜ KAYA 


Halkın kültür ve bilgisi seviyesini yükseltmek, Kemalizm 
inan ve devrimini halkın içine sindirmek ödevlerinin başında ge- 
len Halkevlerinde, gündelik hayatımızda daima müessir olan 
milsbet bilgileri öğretmek ve yaymak için verilen konferansların 
yeni bir serisi olarak İstanbul Üniversitesile Ankara fakülte ve 
yüksek okullarındaki doçent arkadaşlarımızdan-kendi ihtisasları 
dahilinde birer mevzu seçerek tayin edilecek zamanlarda konfe- 
ranslar vermelerini C. H. P. kendilerinden rica etmişti. Hemen 
bütün doçentler bu daveti memnuniyetle karşıladılar. Muvaffa- 
kiyetle yürümekte olan bu düşüncenin meyvelerinden biri de işte 
bu konferanstır. i 


Bu konuşmalardan yalnız o günkü dinleyebilenleri değil, bü- 
tün Türk halkım ve gençliğini faydalandırmak için bunları birer 
broşür halinde basmayı muvafık bulduk. 


- Halkevlerinin kendi faal üyeleri tarafından muhtelif mev- 
zularda verilen konferanslardan bir çoğu da elimizde bulunuyor. 
Ayni mevzua ait olanların arasından bir seçme yaptıktan sonra 
onları da ayrı seriler olarak bir uçtan neşre başlıyacağız. 


Aydın ve uyamk gençlerimize bu vesile ile tekrar hatırlat- 
mey bir zevk ve vazife biliyoruz ki, Halkevleri, hem kendilerinin 
yetişmeleri, hem halkı istedikleri seviyede' yetiştirmeleri için her 
zaman açık ve hazır müesseselerdir; bunlardan faydalanmak su- 
retile hem bilgilerine, hem vatanlarına hizmet etmiş olacaklardır. 


Virjil, Hayat ve Eserleri 


Bayanlar, Baylar, 


Bugünkü, konuşmamızın mevzuu Virjil, hayatı ve eserleri- 
dir. Biliyorsunuz ki, eski garp dünyası iki medeniyet arasında 
taksim edilmişti. Yunan ve Lâtin medeniyetleri. Tarihin cere- 
yanı esnasında Yunan medeniyeti yok oldu, yahut daha doğru 
söylemek lâzım gelirse Lâtin medeniyeti tarafından yutuldu. Ve 
Yunan medeniyetine Avrupa dünyası ancak bu suretle tevarüs 
edebildi. 


Lâtin edebiyatı ve dili asırlar esnasındâ cihanın fikri mah- 
sullerini ihtiva eden bir kap oldu. Asirlar esnasında Afrikada, 
Almanyada, İspanyada, Karadeniz kıyılarında bir şey düşünül. 
medi ve bir şey keştedilmedi ki Lâtince vasıtasile bize kadar gel- 
mesin. Hemen denilebilir ki o bir milletin, yani Roma milletinin 
edebiyat ve dili değil, cihanın edebiyatı ve dili oldu. Virjil, İtal- 
yada Mantua şehrinin bir köyünde doğmuş bir adam veya Roma 
.İmparatorluğunun resmi şairi değildir. O şahsında Homeri, Te- 
okritusu, tarihten evvelki Yunanistanı, Yunanlılaşmış Sicilyayı, 
Batlamyusların İskenderiyesini temsil ediyor. 


Çiçeronun büyük bir edip ve ayni zamanda Roma cümhuri- 
yetinin hatip ve siyasisi olması o kadar mühim bir keyfiyet de- 
ğildir. Onun asıl ehemmiyeti Eflâtun, Aristo, Epikur, Gorgias, 
Demosten, Anadolunun eski hatipleri ve bütün kadim zamanla 
rın felsefe ve kültürünü nefsinde meze ve ihtilât ettirmesinde- 
dir. 


Virjili anlamak ve takdir etmek için yaşadığı zamanı ve 
hayatı hiç bir zaman hatırdan çıkarmamak icap eder. Virjil 
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bundan iki bin yıl evvel İtalyada, Ankarada mâbedini gördüğü- 
müz imparator Ogüst zamanında yaşadı. Bu mâbetten de anla- 
yabiliriz ki, iki bin yıl evvelki Roma bugünkü Romadan çok da- 
ha muhteşem idi. O günün Romasında beyaz mermer sütunlar, 
mâbetler, geniş caddeler, Korentten getirilmiş harikulâde hey- 
keller, şarktan, garptan gelmiş garip kıyafetli insanlar göze çar- 
pıyordu. Hakikaten eski dünyanın merkezi addedilen ezeli Ro- 
ma bir, bir buçuk milyonu geçen nüfusu ile çok büyük bir mede- 
niyetin yaratıcısı olmuştu. Lejyonlarının hudutlaydaki muvaf- 
fakiyeti onu servetle doldurmuş, hayatı çok lüks, çok mürekkep 
bir hale getirmişti. Servetin tezayüdile mütenasip olarak ede- 
biyat ve sanat da ileri gitmişti. Virjilden biraz evvel yani cüm- 
huriyet devrinde Lâtin edebiyatında Çiçeron, Lukretius, Katul- 
lus, Julius Caesar (Jül Sezar) gibi büyük simalar yetişmişti. Fa- 
kat birdenbire bir fırtına olmuş, ani olarak patlayan dahili harp 

ler bütün eski müesseseleri yıkmış, eski edebiyatı yaratanların 

çoğunu da ortadan yok etmişti. Kayser ve Çiçeron bu bâdirede 

telef olmuşlardı. Fakat ayni zamanda bu fırtınanın müsebbib- 

leri sayılabilirlerdi. Bilhassa Kayser geniş ihtirasile zaten gel- 

mekte olan fırtınayı büsbütün tâcil etmiş, Romanın ve binnetice 

bütün dünyanın hâkimi olmak sevdasına düşmüştü, Farasalus- 

da Pompeiyi mağlüp etmekle bu emeline kavuşmuştu. Fakat Ro- 

madaki Senato meclisinde en sevdiği adamlar tarafından kama- 

larla öldürülüp kanlar içinde rakibi Pompeinin heykelinin ayak- 
ları dibine yuvarlandığı zaman bu fırtına dinmemiş, yeni yeni 

fâciaların, maceraların başlangıcı olmuştur. 


Tarih bize Jül Sezarın daha ölüsü kalkmadan hırsların bir- 
birile nasıl çatıştığını, Antoniusla Oktaviyan yani Ogüstün ci- 
han hâkimiyeti için birbirlerile nasıl mücadele ettiklerini, niha- 
yet Antoniusun Mısır kraliçesi Kleopatra ile macerasını ve neti- 
cede Ogüstün Aktiumdaki zaferini uzun uzadıya anlatır. Bu z3- 


fer karışmış dünyaya biraz sükün verdi. Ogüst yıkılmış, tahrip 
ve yok edilmiş ne varsa tamir etmeğe ve bu hercü mercden yeni 
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bir nizam ve medeniyet çıkarmağa uğraşıyordu. İşte bu sırada 
Virjili görüyoruz. 

Virjilin hayatı hakkında tarihi olarak kabul edebileceğimiz 
bütün malümatı Suetoniusda buluyoruz. İmparator Hadriyanus 
zamanında yaşıyan Sueton «On iki imparatorun hayatı» hak- 
kındaki eseri ile meşhurdu. Şairle hemasır olan bütün tarihi 
kaynaklara malikti. Tam ismile Publius Vergilius Maro Man- 
tuanın şarkında bulunan Andesed bugünkü ismi ile Pietola olan 
bir köyde milâttan 70 sene evvel doğdu. Babası bazılarına göre 
bir çömlekçi, diğerlerine göre Magius isminde .birinin yanında 
gayet idareli ve muktesit bir çiftçi idi. Sonra efendisinin kızı Ma- 
gia ile evlenerek biraz emlâk sahibi oldu. Ve oğluna, tıpkı Ho- 
rasın babası gibi, iyi bir tahsil vermeğe muvaffak oldu. Virjil 
milâttan 55 yıl evvel Pompeius ve Crassus'un konsüllükleri za- 
manında on beş yaşına girmişti. Cremonada bir mektepte oku- 
yordu. Romalıların erkeklik çağına geldikleri zaman giydikleri 
«Toga Virilis» i orada giydi. Rivayete göre bunu giydiği gün de 
diğer büyük bir Roma şairi olan Lukretius da kırk dört yaşında 
olduğu halde öldü. Bundan sonra Milânoya, daha sonra da on 
sekiz yaşında iken Romaya gönderildi. Romada bir kaç sene en 
iyi muallimlerden Yunan ve Lâtin edebiyatı, hitabet ve felsefe 
tahsil etti. Hayatının bu devresinde muahharn mşhur olan bir 
çok adamlarla gayet sıkı arkadaşlıklar tesis etti. Bunların ara- 
sında Gallia Cisalpina valisi olan Asinius Pollio ve onun halefi 
Alfenus Varus ve ihtimal ki sonradan imparator olan ve Sezarın 
yeğeni bulunan Oktavian, Plotius Tucca, Epik şiirleri ile meş- 
hur L. Varus, Horatius ve edebiyatın hâmisi, Ogüstün nazırı 
Macenas da vardı. Virjilin avukat olması isteniyordu. Fakat ya 
“ sıhhatinin bozukluğundan yahut lisanındaki rekâket ve konuş- 
masındaki ağırlığından kendisinin bu meslek için uygun olmadı- 
ğını düşünerek yalnız bir dava müdafaa ettikten sonra kendini 
tab'ına daha uygun olan edebiyat ve felsefe etütlerine hasretti. 
Kayserin diktatörlüğü zamanında, yahut da onün katlinden son- 
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ra Romada meydana çıkan karışıklıklar esnasında tekrar mem- 
Iketine döndü. Moretum (salata), Copa (meyhaneci), Culex 
(sivri sinek) ve Catalecta ismi altında tasnif edilen bazı küçük 
şiirleri bu devirde yazdı. 


o Milâttan 42 sene evvel Philippi harbi vukua geldi. Muzaffer 
Oktavin ve Antonius askerlerine mükâfat olarak bir çok şehir- 
ler verdiler. Bunların arasında Cremona da vardı. Bu toprakla- 
rı kâfi görmiyen askerler çeteler halinde civar memleketlere 
dağıldılar. Mantuaya kadar ilerliyerek Virjilin babasını da çift- 
liğinden çıkardılar. Orada vali bulunan arkadaşı Pollio ile bir- 
likte arazinin dağıtılmasına nezaret eden Cornelius Gallus'un 
tavsiyesi üzerine Virjil Romaya gitti. Orada Oktaviandan ara- 
zisinin kendisine verilmesi için irade aldı. Oktavianın bu görüş- 
mede Virjille beraber derslere devam etmiş olduğunu hatırladı- 
ğını söylerler. Bukoliklerin yani çoban şiirlerinin birinci kısmın- 
da Tityrus namı altında Virjil kendi minnettarlığını ifade etmiş 

-ve diğer Mantualılar için de ayni lütfun esirgenmemesini biraz 
kapalı fakat müheyyiç bir lisanla anlatmıştır. 


Milâttan 41 sene evvel Oktavianın rakibi Antoniusun karısı 
Fulvia bir takım entrikalar neticesinde hiç beklenmedik bir harp 
çıkardı. Nihayet biraderile birleşerek Etruryada Perusia da bir 
kaleye kapndılar. Uzun bir muhasaradan sonra teslim oldular. 

. Perusia muharebesi diye anılan bu muharebede Pollio âsilerin 
tarafını iltizam ettiği için Gallia Cisalpina valiliğinden azledile- 
rek yerine Alfenus Varus tayin olundu. Bu adam Virjilin mek- 
tep arkadaşı idi. Birlikte meşhur filozof Sironun derslerine de- 
vam etmilşerdi. Kendisi de edebiyatla uğraşan bir adam olduğu 
için Virjilin takdirlerinden hoşlanmış ve şüphesiz şairin müfrit 
ümitlere kapılmasına sebebiyet vermiştir. Virjil de ihtimal ki 
«askerlerin silâhlarına karşı şiirin ne kadar tesirsiz» olduğunu 
unutarak genç hükümdar Oktaviandan aldığı iradeye ve valinin 
nüfuzuna fazla güvenmişti. Sonraları Varusun Cornelius Gal- 
İus tarafından Mantualılara topraklarının yalnız bataklık kı- 
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sımlarını terketmekle ittiham- edildiğini ve Virjilin, hiç bir hak 
ve kanun tanımıyan askerlerle «sınırlar hakkında» kavga ve 
gürültülere giriştiğini görüyoruz. En sonunda Virjil yüzbaşı 
Arrius, Caludius ismindeki adamların elinden hayatını ancak 
Mincius nehrini yüzerek geçmek suretile ve bir kömürcünün ku- 
lübesinde gizlenerek güçlükle kurtardı. Ve şikâyetlerini Buko- 
liklerin 9 uncu şiirinde gayet acıklı bir surette ifade etti. Ora- 
da yağız yüzbaşının kendisine nasıl huşunetle muamele ederek 
.kovduğunu anlatır. 


Bundan sonra eski muallimi Sirona ait bir villâya sığınmak 
mecburiyetinde kaldı. İhtimal oradan Romaya giderek tekrar 
hakkın ve kanunun şiddet ve cebre karşı tesirsiz kaldığını an- 
lattı. Ve acı şikâyetlerde bulundu. Ogüstün sağ kolu mesabesin- 
de olan nazırı Maecenas - ki az bir tanışıklık neticesi onun lehi- 
ne hareket etmişti - bu sefer şairin Bukoliklerdeki büyük mezi- 
yetlerini takdir ederek bu kör düğümü kesti. Ve ona İtalyanın 
cenubunda bir çiftlik vardı. Mümkündür ki son senelerinde âmâ 
olmuş olan babasının ölümü Virjili artık Mantuadaki evinden 
büsbütün soğutmuş; İtalyanın cenubunda inzivaya çekilmesine 
sebep olmuştur. 


Bukolik veya Ekloglar yani Çoban şiirlerini milâttan evvel 
37-41 seneleri arasında yazmış olduğu tahmin -edilebilir. Fakat 
Virjil âdeti olduğu üzere bunları daha evvel kaleme almış, tas- 
hih etmiş, sonra yine değiştirmiş, bazı kısımlarını daha erken 
yazıp edebiyatla uğraşan arkadaşlarına okumuş olabilir. Kendi- 
si uzun zamandan beri Roma devleti veya Albalı kralların yap- 
tıkları işler hakkında epik bir şiir yazmayı tasarlamakta iken 
sanat ilâhı Apollonun kulağını çektiğini ve ona Theocritus gibi 
Çoban şiirleri yazmasını tavsiye ettiğini söylüyor. 


Cum canerum reges et proelia Cynthus aurem 
Vellit et admouit (Buk. VI. 3.) 


Tekrar Maecenas onu epik şiir yazmaktan alıkoydu. Ogüs- 
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tün ziraat siyaseti Romalıları kalabalık şehirlerin ifsad edici 
havasından ayırmak, ziraate heves uyandırmaktı. İmparatorun 
bu siyasetini tervic için daima fırsat arayan Maecenas Virjilin 
sanatı ile bu işe yardım edebileceğini anlıdı. Ona hemen hemen 
emir mahiyetinde addedilebilecek bir tarzda Jorpikler yani ço- 
ban şiirlerini yazmayı tavsiye etti. (Tua, Maecenas, haud mollia 
issua. Geo. 40-1) Virjil bu işe milâttan 37 sene evvel başladı. Bu 
sene Ogüst Sexus Pompei ile harp etmiş ve muvaffak olamamış- 
tı, bunun neticesi olarak Antonius ile barışmak mecburiyetini 
hissetmiş ve bu barışı meydana getirmek için sadık nazırı Ma- 
cenası bir heyetin başında olarak Brendiziye göndermiştir. İki 
bin sene evvel yapılan bu yolculuğun tafsilâtını enteresan oldu- 
ğu için Horas'dan iktibas edeceğiz. Horas bize muhteşem Roma- 
yı terk ettikten sonra Arikyada mütevazı bir hana misafir ol- 
duklarını, daha sonra kayıkçılar ve aç gözlü hancılarla dolu Fo- 
rum, Apiiye nasıl geldiklerini anlatıyor. Yolculuğun kayıkla ya- 
pılan kısmını şöyle tasvir ediyor: 

«Artık yine arz üzerine perdesini çekmeğe ve semayı yıldız- 
larla beneklendirmeğe başlamıştı. O zaman esirlerin kayıkçıla- 
ra, kayıkçıların esirlre yüksek sesle bağırıştıklarını duyduk». 
Buraya yanaştır! «Oha, üç yüz kişi alıyorsun!» «yeter artık!» 
para toplamak ve katırı koşmakla bütün bir saat uçtu. Mel'un 
sivrisinekler ve bataklıktaki kurbağalar insanı "uyutmuyor; ek- 
şi şarapla mest olmuş kayıkçı arkada bıraktığı sevgilisine ga- 
zel okuyor ve bir yolcu ona cevap veriyor. Nihayet yolcu yorgun 
düştü ve uyudu. Tenbel kayıkçı katırını otlamak için- salıverdi. 
Dizginleri de bir taşa bağlıyarak sırt üstü horlamağa başladı. 
Gün doğarken bir de baktı ki kayık olduğu yerde duruyor. He- 
men kafası kızmış bir herif fırladı. Bir söğüt sopasiyle hem ka- 
yıkçının hem katırın başını gözünü hırpaladı.» 


Nihayet bu suretle Anxür'a geldiler. Orada Maecenas ve 
onun arkadaşlarına rastgeldiler. Fundi'ye yetiştikleri zaman da 
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'Virjil ve arkadaşları partiye iltihak ettiler. Horas bunu ne bü- 
yük bir neş'e ile anlatıyor: 


Ertesi gün çok daha neş'eli doğru çünkü Sinuessa'da Ver- 
gilius, Varius Plotius bize kavuştular. Dünyanin en beyâz ruh- 
Ju insanları ki, kimse onlara ben kadar bağlı olamaz. Ah ne ku- 
caklaşma; eh ne sevinmeler! Aklım başımda oldukça hiç bir şe- 
yi bir dostun verdiği zevkle mukayese etmiyeceğim.» 


Buradan anlıyabiliyoruz ki Virjil artık Maykenasın kendisi- 
ne vermiş olduğu ve Kampanyada bulunan çiftliğinde oturma- 
ya başlamıştır. Jorjiklerin bugünkü mükemmel hale getirilmesi 
tam yedi sene sürdü. Virjil onları Aktiumda Antonius ve Kleo- 
patrayı mağlüp ettikten sonra muzafferane dönen Ogüst'e oku- 
du. Ogüst şarktan dönerken de Kampanyada Atella denilen şe- 
hirde bir kaç gün geçirdi. Burada Virjil Maykenasın da yardı- 
mile huzurunda şiirlerini tekrar etti. Virjilin konuşması ağır ol- 
masına rağmen okuması gayet müessir ve hatırda kalacak bir 
vasfı haizdi. Jorjiklerin yazılması esnasında geçen yedi sene 
zarfında, ima edildiğine göre, Virjil Napolide yaşıyordu ve ih- 
timalki oradan Sicilya ve Yunanistana seyahatler yaparak sor- 
radan büyük epik şiirinde kullandığı malümatı topladı. Jorjik- 
lerin üçüncü kitabının başında Ogüstün imuvaffakiyetleri hak- 
kında bir şiir yazacağını vâdetmişti. Bu plânın Roma milletinin 
men'şel hakkında çok eskiden beri yazmak için beslediği emel- 
le birleşince Aeneid'in fikri husule geldi. Milâttan 26 sene evvel 
Ogüst İspanyada Cantâbri'lerle harp ederken bir mektup yaza- 
rak lâtife yollu tehdidlerle Aeneid'in bazı kısımlarının gönde- 
rilmesini istedi. Virjil cevabında bu talebin ikinci defa yapıldı- 
ını; fakat daha gönderilmeğe değer bir şeyi olmadığını söyli- 
yerek böyle muazzam bir işe başladığı için pişman olduğunu fa- 
kat hâlâ hazırlıklarına devam ettiğini anlatıyor. Mamafih bun- 
dan evvel arkadaşlarına bazı kısımlarını okumuş olmalıdır. İh- 
timal ki onların tenkitlerinden faydalanmak istiyordu. Çünü 
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milâttan 25 sene evvel Propertius meşhur şiirini yazarak onu | 
şöyle methediyordu: | 


«Cedite Romani Seriptores, Cedite Gri : 
Nescio guid maius nascitur Tliade.» 


«Roma muharrirleri eğiliniz, Yunanlılar eğiliniz, İlyadadan 
daha büyük bir şiir doğuyor.» : 


Bu satırlar gösteriyor ki, Propertius Aeneidi Ogüstün mu- 
vaffakiyetlerini terennüm için verilen vââdlerin icrası addedi- 
yordu. Propertius şiirinde Bukolikler ve Jorjiklerinden de ha- 
raretli bir lisanla bahsediyor. Bundan sonra belli ki Virjilin şöh- 
reti artık teessüs etmiştir. Onun daha jJorjikler ve Bukolikleri 
yazmadan Horası arkadaşları arasına ithal ettirecek kadar 
- Maykenasla sıkı bir dostluğu olduğunu görüyoruz. Horas.bu 
takdimi şöyle anlatıyor: 


«Maükenas, arkadaşlığını her hangi bir tesadüfle kazandı- 
ğım için kendimi bahtiyar addedemem. Çünkü rastgele talih be- 
ni seninle karşılaştırmadı. Evvelâ insanların en iyisi Virjil, on- 
dan sonra Varius sana benim nasıl bir adam olduğumu: söyledi. 

- Huzuruna gelince kekeliyerek bir kaç kelime konuştum. Çünkü 
beni dilsiz bırakan mahçubiyet daha fazla söylememe mâni olu- 
yordu. Sana meşhur bir babadan doğdumuğu, yahut malikâne- 
mi Trantodan getirilmiş bir atla dolaştığımı anlatmadım. Ne ol- 
duğumu sana söyledim. Adetim veçhile bir kaç kelime ile cevap 
verdin. Ve ben çekildim. Dokuz ay sonra tekrar çağırdın ve ar- 
kadaşların arasına dahil olmamı istedin.» i 


o Varius Aeneid'in kendi eserini gölgede bırakıncaya kadar 
Romanın epik şairi addediliyordu. Ayni zamanda Tyestes ismin-. 
de bir trajedinin muharriri olmakla meşhurdu. Gerek Virjil ge- 
rek Horas'rn ne kadar iyi karakterde insanlar oldukları şun- 
dan anlaşılabilir ki ikisi de bu şairin rakipleri mevkiinde olduk- 
ları halde arkadaşlıkları sonuna kadar devam etti ve Virjilir 
büyük eserini teksir ettirip dünyaya veren de bu Varius oldu. 
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Şairimizin hayatında bize intikal eden ikinci hâdise Aeni- 
din üç kitabını Ogüstün huzurunda okumasıdır. Bunlar birinci, 
dördüncü ve altıncı kitaplardı. Virjil son kitabı okurken impa- 
ratorun hemşiresi Oktavia da hazır bulunuyordu. Son zamanda 
ölen oğluna ima eden ve «Tu Marcellus eris, etc.,» diye başlıyan 
kısma gelince birdenbire bayıldı ve çok güçlükle ayıltılabildi. 
Sonra şaire büyük bir mükâfat verilmesini emretti. 


Virjil Aeneidi tamamlamak için üç sene müddet kâfi gele- 
ceğini zannetmişti. Ondan sonra hayatını felsefe tahsil ve teteb- 
büüne hasredecekti. Fakat hayatının kısalığı bu ümidine mâni 
oldu. Milâttan 19 sene evvel kahramanının dolaştığı yerleri ve 
manzaraları gözden geçirmek üzere Yunanistana müteveccihen 
yola çıktı. Variusa, kendine bir şey olursa, şiirlerinin bitmemiş 
kısmını tahrip etmesi için emir vermişti. Atinada Ogüste rast 
geldi. İmparator birlikte İtalyaya dönmelerini teklif etti. Mega- 
rada tutulduğu bir hastalık çoktan beri nazik olan sıhhatini 
çıktığından hemen bir kaç gün sonra son hefesini teslim etti. 
Napolinin takriben üç kilometre uzağında (bir yere gömüldü. 
Mezarı uzun zaman Zziyaretgâh olarak kaldı. .Mezar taşında 
kendisinin ölüm döşeğinde öleceğini tahmin ederek yazmış ol- 
duğu şu beyit vardı: 


«Mantua me genuit, Calabri rapuere, tenet nunc 
Parthenope: cecini pascua, rura, duces.» 


Butercüme edilirse: «Mantuada doğdum, Kalabride öldüm 
Şimdi mezarım Napolidedir. Mer'alar, kırlar, ve önderler te- 
rennüm ettim.» demektir. Burada Kalabriden maksat Brendizi- 
dir. Son üç kelimede Virjilin üç eseri olan Bukolikler (çoban şi- 
irleri), Jorjikler (çiftçi şiirleri) ve Aeneid ima edilmektedir. 

Rivayet edildiğine göre Virjil ölürken Aeneidin yakılması- 
nı arzu etmişti. İhtimal ki onlar şairin titiz ve ince zevki için kâ- 
ti derecede güzel görünmüyordu. Büyük bir talih eseri olarak 
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' Ogüst bunu menetti. Ve kitabın neşrini Varius ve Tuccaya ha- 
vale etti. Ayni zamanda şiire bir şey ilâve etmemelerini, yarıda 
kalmış satırların olduğu gibi bırakılmasını emretti. Şimdi Ae- 
nidde bir çok yarım satırlara rastlıyoruz ki, Virjil bunları, ken- 
di söylediği gibi, «mermer sütunlar gelinceye kadar destek va- 
zifesini görmek için» bırakmıştı. 


Virjilin şiir yazma usulü evvelâ bir kaç satır dikte ettirmek, 
sonra bunları son derece büyük ve daimi bir ihtimam ve dikkat- 
le işlemek ve parlatmak idi. Okuyoruz ki Aeneidi evvelâ nesir 
olarak toptan yazdı. Sonra kati bir sıra takip etmeksizin muh- 
telif kitapları üzerinde çalıştı. Bundan dolayı kitaplarında bazı 
uymamazlıklara tesadüf edildiği gibi kendi başlarına birer şah- 
eser sayılabilecek fevkalâde güzel ayrı ayrı pasajlara, bir şairin 
-'beş kelimelik mücevherler - diye tarif ettiği hafızaya işlenen 
nefis ibârelere rast geliyoruz. 


Meşhur İngiliz şairi Tenisonun «lisan allahi» diye tavsif et- 
tiği bu Lâtin şairini hayalimizde canlandırmak için daha bir kaç 
şey ilâve etmeliyiz. Şahsı itibariyle Virjil uzun boylu, esmerce 
yüzlü, çok mahcup ve sıkılgan tavırlı, biraz tertipsiz görünüşü- 
ne lâkayd, kalender bir adamdı. Şehirli olmadığı her halinden 
belli idi. Horasın onun için: - 


At ingenium ingens, 
ihculto latet hoc sub corpore (Sat. 133) 


«Lâkin bu kaba saba vücut altında muazzam bir dehâ gizli- 
dir» dediği rivayet .edilir. Romada Maecenas”ın kendisine, verdi- 
ği evi pek nadiren ziyaret eder, Napolideki inzivagâhını her şe- 
ye tercih ederdi. Romada halkın kendine hayranlık tezahürle- 
rinden çok çekinirdi. Onun bir defa sokakta tanınması üzerine 
civardaki bir şarapçı dükkânına kendini zor attığı rivayet edi- 
lir. Napoliyi tercih etmesinin diğer sebebi de sıhhatidir. Horas 
gözlerinden, Virjil midesinden daima muztaripti. Virjilin verem 
olduğu da söylenilir. Biraderleri Silo ve Flaccus'un genç yaşta 
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öldükleri nazara alınırsa bu ihtimal daha kuvvetle varit olabi— 
lir. i 


Karakteri itibariyle Virjil çok sevimli ve samimi idi. Tabia- 
tinde biraz cerbeze ve istiklâl noksanı vardı. Fakat bu zâaf hü- 
tün hassas ve şair mizaçlara mahsustur. 


Ogüst ve Maecenasın sehaveti ve ithimal büyük şairin met- 
hü senasına verdikleri kıymet şundan anlaşılır ki Virjil âldüğü 
zaman-takriben 600,000 liralık bir servet bıraktı. Onun insanlı- 
ğına ve şerefine şunu da zikretmeliyiz ki imparator tarafından 
kendisine verilen bir sürgünün emlâkini kabul etmedi. Ahlâki 
“bozukluğun umumi olduğu bir devirde ona bir kız gibi afif ve 
mahcup olmasından dolayı Parthenias deniyordu. Biliyoruz ki 
«Gaip Cennet» şairi Mitlona da Kembriçte mağrur ve nazik ta- 
vırlarından dolayı «Leydi» ismi verilmişti. Parthenias şüphesiz. 
Virgilius kelimesinin Yunancaya tercümesidir. Fakat bütün şair- 
lerona bu ismin çehresinde ve karakterindeki tevazu ve 
mahcubiyetten verilmiş olduğunu söylüyorlar. Ausonius: 


Maronem Partheniam dictum causa pudoris 


diyor. Yunanca manâsı zayıf ve cılız demektir. Şekspir böyle 
insanlara «bir kızın bebeği» ismini veriyor. 

Eserleri: Virjilin ilk eseri Bukolikler yani Çoban şiirleri- 
dir. B. Ruşen Eşref tarafından Türkçeye çevrilen bu eseri anla- 
mak için Virjilin gayesini bilmek lâzımdır. 


Şüphesiz ki cenubun sanatkâr ruhlu bütün ırkları arasında 
iptidai çoban şiirleri ve şairleri vardı. Şarkın güzel gece ve gün- 
düzlerinde çalışırken şarkı ve türkü söylemek bir ihtiyaçtır. 
Hattâ çok eski icatlardan olan kaval veya lir'den evvel bile şüp-- 
hesiz çoban şiirleri vardı. İllyadada (18. 570) Aşilin kalkanının 
tasvirinde Homer bir bağdaki çocuktan şöyle bahsediyor. «Ber- 
rak bir harp üzerinde tatlı bir surette çalıyor ve onunla güzel 
Linusun şarkısını söylüyordu.» 
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Bunun ilk çoban şiirlerine ait olduğunu söyleyebiliriz. Eli. 
mizde keza tarihleri çok eski zamanlara dayanan Daphnis ve 
Adonis için yapılan matemlere ait vesikalar var. Bu şiirlerin bir 
çoğu bugün kaybolmuştur fakat ilk çoban şairi Sicilyalı Theocri- 
tusdur. Theocritus İskenderiyede Batlamyus Filadelfusun ve Si- 
rakuzada ikinci Hieronun sarayında yaşadı. Şiirlerinin mevzuu 
muhteliftir. Fakat en şayanı dikkatleri Sicilya çobanlarının ha- 
yatını tasvir eden şiirleridir. Bunlarda çobanların eğlence ve 
türkülerini, aşklarını, kıskançlıklarını ve kavgalarını, bir takım 
yerli itikatlarını anlatır. Bu mevzular orada burada güzel Sicil- 
ya manzaraları ile süslenmiştir. Tatlı ve ağır fakat kolay bir 
âhenkte yazılmış olan bu şiirler bugün pastoral, bukolik veya 
idilik dediğimiz şiir newinin menşei oldu. 


Virjil de tâ çocukluğundan beri Grekçe ile meşbu bir hava 
içinde büyümüştü. Şiir hayatına Grek modellerini taklit ederek 
başlaması he mtabii hem zaruri idi. Evvelâ 'Theocritten başla- 
ması ise çok tabii idi. Çünkü İdiller kısa ve muhtelif mevzularda 
olması dolayısile ilk uçuş için çok uygundu. Bundan başka, The- 
ocritin bazı şiirleri hakikaten son derece güzeldir. Ve bu güzel- 
lik gençliğin sevdiği hulyavi ve zengin bir güzelliktir. Bunlar 

Virjil gibi çok hassas bir kulağa, çok ince bir zevke sahip bir 
genç için taklide en çok değer şeylerdi. Sonra bu şiir nev'i Lâtin- 
cede hiç denenmemişti. 


İşte Virjil Theocriti model alarak ilk şiirlerini yazdı. Bu şi- 
irlerin hepsini ayrı ayrı tahlile vakit müsait olmadığı için buko- 
likleri bir sanat eseri olarak tetkikten sonra diğer eserlerine ge- 
çeceğiz. Bukoliklerdeki şiirlerin mevzuu muhteliftir. Bunlar- 
dan ikinci, üçüncü, beşinci ve yedinci doğrudan doğruya Theoc- 
ritten taklit edilmiştir. Fakat bunların bir tercümeden ibaret 
olduğu zannedilmesin. Genç şair Theocritten ibareler, hattâ sa- 
tırlar almışsa da bu Lâtince şiire bir Grek havası vermek içindi. 
Zaten kendisi de bir Lâtin Theokritisi olmak hevesinde idi. Vir- 
jilin asıl muvaffakiyeti Grekçeden aldığı bu fikirleri ve satırları 
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akıcı ve tatlı bir Lâtin şiiri haline getirmesi idi. Burada bile biz 
musikiye hassas bir kulağı, ilhamkâr bir hayali ve her şeyden 
evvel hakiki bir kır ve açık hava sevgisini ogörüyoruz. Şiirde 
ikinci grup şairin çiftliğine ve onu elde etmekte çekmiş olduğu 
zahmetleri anlatır. Bununla beraber OVirjil bu şiirlerde daha 
realist olmuş ve Sicilya manzaraları yerine kendi yerli manza- 
ralarını ilâve etmiş, doğduğu memleket için hissettiği melânko-. 
lik sevgiyi son derece büyük bir duygu ile ifade etmiştir. Altın- 
cı şiirde meşhur şair Lukretiusun tesirini görüyoruz. Dördünü. 
şiirde bütün hristiyanlar, gülünç bir surette, Virjilin Hazreti 
İsanın geleceği hakkında bir kehanette bulunduğunu sanmışlar 
ve onu en büyük bir kâhin addetmişlerdir. Virjil bu şiirinde ye-- 
ni bir aktın devirden ve bu devrin yeni doğmuş bir çocukla baş-- 
lıyacağından bahsetmiştir. Bütün bunlarda büyük bir güzellik 
ve çeşit çeşit âhenk tehavvülü görüyoruz. Sekizinci şiirde şairin 
süratle inkişaf eden dehasını şu beş satır çok güzel göstermek-- 
dir: 

Sepibus in nostris parvam te roscida maladux 

ego vester eram - vidi cum matre legentem, 

alter ab undecimo tum me iam acceperat annus, 

iam İragiles potream ab terra contingere ramos. 

Ut vidi, ut perii, ut me malus abstulit error. 
ki âhenk ve şiirinden çok şey kaybederek şöyle tercüme edilebi- 
lir: 

«Seni küçük bir kızken bahçemizin çitleri içinde annemle 
üzerlerine çiy düşmüş elmalar toplarken gördüm. - Ben sana yo- 
lu göstsriyordum-. daha on bir yaşını yeni bitirmiştim, daha bo- 
yum yerden ince dallara yeni yetişiyordu. Ah, nasıl gördüm! 
Nasıl bittim, nasıl meşum bir hatâ beni sürükledi.» 


Bu satırlar Fransız edibi Volter ve İngiliz edibi Macaulay 
gibi iki muhtelif kritik tarafından Virjilin bütün eserlerindeki 
en güzel satırlar olmak üzere seçilmiştir. Hattâ Macaulay daha 


? 
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ileri giderek bunların Lâtin edebiyatında en güzel satırlar oldu- 
gunu iddia etmiştir. Bu fazla mübalâğalı fikirleri bir tarafa bı- 
rakırsak bu parçadaki zarif inceliği, hayal ve şiir güzelliğini he- 
pimiz görebiliriz. «Elmalar ve çitler» bize doğrudan doğruya 
Lombardiya manzaralarını hatırlatır. İki sevgilinin ilk görüşme- 
lerinde küçük çocuklar olmaları Virjilin kendi icat ettiği bir 
mefhumdur. 


Bunu Theokrit de bulamıyoruz ve hakikatte bu fırça darbe- 
leridir ki bu satırlara tatlı bir sadelik veriyor ve merhametle ka- 
rışık bir teessür ve hüzün hissi uyandırıyor. 


Virjilin ikinci eseri Jorjikler yani çiftçi şiirleridir. Jorjik- 
ler didaktik dediğmiz şiir nevine aittir. Biliyorsunuz ki bu şiir- 
lerin maksadı ve gâyesi bir şey «öğretmektir.» İlk didaktik şiir 
gerek şairi Hesiod'ın» «İşler ve günler».ismindeki eseri idi. Bu 
şairin ne zaman yaşadığı kat'i olarak bilinmiyorsa da Milâddan 
800 sene evvel yaşadığı zannolunmdaktadır. İşte Virjil çiftçilik 
hakkındaki eserinde bu şairi model olarak aldı. oVirjilin niçin 
daima Grekleri model aldığı suali burada vârit olabilir. Bunu 
anlamak için Virjilin hitap ettiği Romanın münevver halkını göz 
önünde tutmak icap eder. Bu halk okuduğu şeyler de bilhassa 
Yunan edebiyatından bir çeşni olmasını istiyordu. Nasıl edebi- 
yatımızda bir zamanlar Arap ve Fars şiir ve şairlerinden iktibas 
ve onları taklit hevesine düşülmüşse Virjilin zamanında da aynı 
. şey vaki olmuştur. Roma dünyası Kartaca Fatihi Scipionu gün- 
lerindenberi Yunan sanatının bâriz mükemmeliyetinden zevki- 
yâp olmağa başlamıştı. Ve Virjilin günündeki bir şair eserleri- 
ni muhakkak Grek modellerine uydurmağa mecburdu. İşte, bu- 
nun için, bu koliklerde Virjil, vezin, mevzu ve hayal itibarile en 
güzel bir Lâtince ile Teokriti, Jorjiklerde Hesiodu, Aeneiddeise 
Homer gibi gayrı kabili taklit bir üstadı Roma gençliğine verdi. 
Virjilin eserleri daha kendisi hayatta iken birer klâsik oldular. 
Mekteplerde derhal metin olarak kabul edildi. Seneka, Petro- 
nius, Juvenalis, Tacitus onlardan Lâtin dilinde yetişilmesi müm- 
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kün olan en yüksek mükemmeliyetin sırlarını öğrendiler. İnsan- 
ların zihninde bıraktığı intiba o kadar derin ve devamlı oldu ki 
Virjil orta çağda en müthiş bir sihirbaz addediliyordu. Bugün 
Almanyada ve daha sair yerlerde onun dehâsını küçültmek için 
yapılan bütün teşebbüslere rağmen Virjil dünya edebiyatında 
en yüksek şâhikalardan biri olarak ayakta duruyor. 


Jorjikler tahlil edilirse Virjilin birçok karakteristik vasıf- 
ları meydana çıkar. En evvel o vatansever bir şairdir. Ciddi bir 
tefekküre, derin bir duyguya malik olup eserlerinde yalnız ve 
yalnız asil ve ince, ruhu tasfiye edici, nezih fikirlere yer vermiş- 
tir. Virjilin vatanseverliği iki suretle izah edilebilir. Bu his 
Virjilin ruhunun hakiki bir ifadesidir. Çünkü Virjilin babası 
çiftçi idi ve çiftçiler memleketlerine en bağlı insanlardır. İkin- 
cisi Ogüstün ve nazırlarının yapmak istedikleri milli ve içtimai 
ıslahata her hangi bir suretle hizmet etmek emelidir. Jorjikler- 
de tesadüf ettiğimiz 


o Nonullusaratro 
Dignos honos: Sgualent abductis arva colonis. 


«Sabana lâyık olduğu şeref verilmiyor, tarlalar çıplak kal- 
dı. Çünkü onu işleyen eller alıp götürüldü.» gibi satırlar bunu is- 
bat ediyor. Virjil Ogüstün bu siyasetine yardım edebildi mi? 
fikri hatıra gelebilir. Bunun cevabı müsbettir. Virjilin gayesi 
ziraat ve köy hayatını ideal bir hayat olarak göstermek ve ona 
karşı bir sevgi ve muhabbet uyandırmaktı. (Yirmi sene sonra 
Horas toprağa bereket ve itimadın iade edildiğini söylüyor. Bun- 
da Virjilin hissesi var mıdır, varsa ne kadardır, kat'i olarak bir 
şey söylenemez. Fakat hiç şüphe yok ki o kır hayatına karşı bir 
zevk, eski zamanlârı ihya etme emellerinin uyanmasına sebep 
oldu. 


Virjilin bu şiirlerindeki diğer karakteristik vasfı dindirli- 
ğıdır. Daha şiirinin başlangıcında hemen bütün Lâtin ilâhlarına 
hitap ediyor. Onların yardımını dileyor. Kaç defa çiftçiye tar- 
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laları himayesinde tutan ilâhlara kurban kesmeği tavsiye ediyor. 
Ona göre, altın saçlı Seres, yüksek Olimposun tepesinden ter 
içinde kesekleri kıran adamları daima gözler. Bunun için «bü- 
yük Serese seenelik hediyeler . g etirmek, yeşeren çayırlar üstün- 
de kurban kesmek» bir vazifedir. Asmalardan ve bağlardan bah- 
sederken de Bakusa hitap ediyor (Georg. ii. 93). 


Virjilin ahlâk üzerine tefekkürü tamamile kendine mahsus- 
tur. Onu hiç kimseden almamıştır. Ona göre Tanrı insanların 
âmansız ve fasılasız bir surette çalışmasını emretmiştir. Bu sa- 
yin ve cehdin birâz gevşemesi derhal fakrüzaruretin o takibini 
mucip olur. Bunu Jorjiklerde güzel bir hayalle ifade etmiştir. 
Orada insan akıntının aksine kürek çeken bir kayıkçı olarak tas- 
vir edilmiştir. Kayıkçının biraz olsun kollarını serbest bırakma- 
sı, biraz gevşekliği hemen kayığın akıntıya kapılmasını ve dalga- 
lar arasında kaybolmasını intaç edebilir. e Burada onun hafif 
pesimizmini de görebiliyoruz. . Ona göre tabiatta her şey daima. 
kötüye doğru gider. (Sic fatis omnia in pelus reure G. 1. 200) 
Mamafi Virjilin pessimizmi insanı cehde ve çalışmağa sevkeden 
bir pesimizmdir. Zaten Virjilde tek bir adi düşünceye bile rast- 
gelinmez. Bu hususta meşhur büyük kritik Longinus ile hemfi- 
kirdiler ki edebiyat «sanat sanat için» meselesi değildir. Edebi-. 
yat ancak milli hayatın bir makesidir. Longinusa göre Jorjik- 
lerdeki yükseklik ve büyüklüğün sırrı «onun adi ve bayağı düşün- 
celrden tamamile âri: olmasıdır (Longinus 1 .5). 


Tabiat sevgisinden bahsedilince Virjilin en derin hissiyatına 
nüfuz ediyoruz demektir. Bir manzara güzelliği olduğu kadar, 
bir nebat veya böceğin hayatındaki en ufak bir hâdise onu heye- 
cana ve vecde getirmeğe kâfidir. Eserlerinin'her yerinde tabiat- 
taki her şeyi, en âdi bir şeyi bile âdeta canlı bir şey haline getir- 
miştir. i 


J orjiklerin birinci kitabında (82-83) toprağı hisseden bir 
varlık ve dinlenmeye müsaade edildiğinden dolayı derin bir min- 
net duymağa muktedir bir şey olarak tasvir ediyor. Diğer yer- 
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lerde de buğday tarlaları gülümsüyor (1. i), semaohiddet nöbet- 
leri geçiriyor (1,52), 119 uncu satırda kaz «çapkın» kelimesile 
tavsif edilmiştir. Bu teşhis misalleri o kadar çoktur ki sayıp dök- 
mekle bitmez. 


Virjilin diğer bir karakteristiği zihinde bir resim, bir hayal 
çizme kabiliyeti ve bu kabiliyeti veciz ve kısa ibarelerle ifade ede- 
bilmesidir. Tabii bu sevilen bir mevzu üzerinde uzun bir teem- 
mülün mahsulüdür. Meselâ kim, bir defa okuduktan sonra şu 
tasvirleri unutabilir: Bir boğanın derin daldırılmış sabanın 
önünde her adalesini gererek hareketi, saban demirinin kesekler 
içinde ışıldaması (1.45, 46), yahut ekin ilâhesinin semâdan tar- 
lasında çalışan çiftçiye tebessümü, çiçek açmş bir ceviz ağâcının 
hayali (187-188), sahilde büyüyen bir çınarın denizde bütün ka- 
zaları uzaktan seyretmesi (ii. 68), kısır topraktaki acı suyu ta- 
tan bir adamın çehresini ekşitmesi (ii. 247), yahut ardlarında 
hasat yüklü ağır bir kağnıyı yavaş yavaş çeken öküzler.... Bütün 
bunların hepsi bir tablo mevzuu olabilir. Ve bu Impressionist tar- 
zın Virjil mucit ve üstadıdır. O ancak bu tehayyül kudreti ve 
kuvvetli ahlâki sempatisi sayesindedir ki diğer bütün bayağı di- 
daktik şiirler. arasında temayüz edebildi, ve en iptidai ve yavan 
zannedilen bir mevzudan bir sanat eseri yarattı. En bayağı bir 
tafsilât bile bu sihirbazın elinde yeni bir câzibe kazanıyor. Bir 
sabanı teşkil eden parçaların kataloğunu yaparken (1.169, 175), 
yahut şarap cinslerini sayarken, hatta toprağın gübrelenmesini 
anlatırken bu sanatı görüyoruz. O her zaman alâkalıdır, ve bu 
alâkayı felsefe ve sanatı karıştırmakla elde etmiştir. 


Virjilin ven son ve büyük eseri Epik şiirin en büyük bir nü- 
munesi olan bu eserde Virjil okuyucularına Homeri tattırıyor. 
Fakat bunun sadece bir taklit olduğu zannedilmesin. Zaten Lâ- 
tin edebiyatının Grek edebiyatını taklit etmesi birçoklarını Ro- 
malıların hakiki meziyetlerini takdir edememeğe sevketmiştir. 
Onlarda Horasın başka bir fırsatla dediği gibi: O imitatores, 
servum pecus, «Ey mukallitler! esirler sürüsü» diye bağırmış- 
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lardır. Aeneid daha neşredilir edilmez bazı münekkitlerin hücu- 
muna uğradı. Homerin bazı cümlelerini aynen eserinde tercüme 
etmesi onlara Virjilde orijinal kudretin eksik olduğu zannını ver- 
di. Virjilin bunlara verdiği cevap bütün tenkitleri susturmağa 
kâfidir. Ona göre «Homerden bir beyit çalmağa çalışmak, Her- 
külün sopasını çalmaktan daha zordur». Şimdi kendimize sora- 
biliriz. Virjil kendinden evvelki bütün şairleri bir yana bırakıp 
da kendini tamamile tabiatı müşahedeye hasredebilir mi idi? 
Kendinden evvelki kültürden, am'aneden istifade etmesi doğru. 
olmaz mı idi? Grekçe zaten bir Romalınn mektepte ve hayatta. 
iken öğrendiği şeydi. Lâtin şairleri de kendi modellerine faik 
şaheserler vücuda getirdikleri halde hâlâ İskenderiye şairlerini 
taklit etmekte devam ediyorlardı. Burada Osmanlı edebiyatı ile 
Latin edebiyatı arasında bir müvazilik görebiliriz. Osmanlı ede- 
biyatında Arap ve Acem şairlerine üstün eserler meydana geti- 
rildiği halde birçok ecnebi ve Türk münekkitleri onları takdir 
edemiyerek taklitçilik sanmışlardır. İngiliz şarkiyünunda Gibbs 
Asiklopedia Britanika'ya Türk edebiyatı hakkında yazdığı 
makalenin daha ilk satırlarında Türk edebiyatının taklidi bir 
edebiyat olduğundan bahsediyor. İlk defa olarak Süleyman Na- 
zif merhum bunun böyle olmadığını isbat eder makaleler yazmış- 
tır. Şimdi tekrar Virjile avdet edelim. Meselâ Virjil Homere 
uyarak epik şiirini hekzameter vezninde yazdı. Hekzameterin 
Enniusdaki kaba saba şeklinden Lukretiusdaki kudret ve âhen- 
ginden sonra inkişafını tâ Virjile kadar çizebiliriz. Virjil onu 
öyle büyük bir mükemmeliyete erdirdi ki Tenison ona «insan du- 
daklarının yaratmağa muktedir olduğu en muhteşem bir vezni 
kullanan» olarak tarif ediyor. Eğer bu taklitse eski Roma vezni 
Saturnien ile şiir yazmak bu taklidi yapmaktan daha kolay olmaz 
mı idi. 

Virjil başka bir hususta da Homerle mukayeseden kaybedi- 
yor. Şairler iki kısma tefrik edilebilirler. Tabii ve sun'i olanlar. 
Tabii olanlarda sanat tav'idir. Ve dehâyi teşkil eden gayri kabili 
tarif kudretlerin içtimai bütün eserlerinde görülür. Sun'i diye 


İŞ 


anlatmak istediklerimizde ise sanat mürekkeptir, incedir.. Bilgi 
ve şiir istidadı dehâ ile mücadele halindedir. Virjil şüphesiz bu 
- ikinci sınıf şairerdendir. Bunun için tabii bir dehâya en büyük bir 
misal olan birisile yanyana getirilince bundan kaybediyor. Çünkü 
okuyandan çok şeyler, çok bilgi istiyor. 


Homeri okurken onun dehâsına kapılıp gidiyoruz. Onun 
kudreti bizi sürükleyip götürüyor. Sanatının farkında bile ol- 
mıyoruz. Bizde kalan tesir onun verdiği haz ve hayranlıktır. 
Halbuki Virjilin meharetinin ve daimi ihtimamının nefis neti- 
celerini takdir etmeden evvel bizim için onun lisan ve tefekkür 
hususunda geçirdiği ameliyelere müşabih ameliyeler geçirinek 
mecburiyeti vardır. Daha açıkçası Virjili anlamak için çok bil- 
giye ihtiyaç vardır. Virjil Kutullus gibi «doctus» yani âlim bir 
şairdir. Bunlardan başka onu hakkile takdir için şiire karşı fıtri 
ve ince bir hassasiyet, Lâtinceye hakiki bir vukuf, belki biraz da 
hayati tecrübelere lüzum vardır. Bütün bunlardan sonra o yine 
öğretilemez. Hakiki takdir ancak içten, ancak insanın kendi 
içinden gelebilir. | 


İhtimal ki Virjili okuyanlara hayranlıklarının sebebi sorul- 
sa bize en evvel Aeneid'in üç kitabını gösterirler. İkinci kitap ki 
bir milletin mağlübiyetini ve Truvanın zaptı ve mahvı ile netice- 
lenen faciayı tasvir eder. Dördüncü kitap da Kartaca kraliçesi 
Dido'nun bir aşk, ümitsizlik ve intihar faciasını görüyoruz. Al- 
tıncı kitap da Virjil bizi Aeneas'la birlikte âhirete acıklı bir zi- 
yarete götürüyor. Orada ak sakallı ilk krallardan «başı etrafın- 
da hir gece» dolaşan genç Marsellus'a kadar bütün Roma kahra- 
manlarını görüyoruz. Vaktin müsaadesizliği yüzünden. on iki 
kitabından biz yalnız üç kitabı tetkik edebileceğiz. 


Bunlardan birincisinde Truva muharebesinden bahsedil- 
mektedir. Burada Virjilin epik şair vasfını tamamile görebili- 
yoruz. Hikâyenin kahramanı Aencas bir Truvalıdır. Truvada 
kahramanca döğüştükten sonra bütün gayretlerine rağmen şeh- 
rin zaptedildiğini görünce ilâhların yardımile kaçar. Yedi sene 
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Ege denizi ve Akdenizde dolaştıktan sonra bir fırtınaya tutula- 
rak Afrika sahillerine atılır. Orada Kartaca kraiçesi Dido'ya. 
tesadüf eder. Ve oha misafir olur. İkinci kitabın başlangıcında 
Aeneası Didonun muhteşem sarayında büyük bir ziyafette gö- 
rüyoruz. Kraliçe bu Venüsün oğlu olduğu söylenilen yakışıklı 
Truvalıya âşık olmuştur. Ona Truva hakkında, ölen krallar 
hakkında bir çok sualler sorar. Fakat bunlarla da tecessüsünü 
tatmin edemediği için Truva muharebesini baştan aşağı anlat- 
masını rica eder. İşte ikinci kitabında Yunanlıların hilelerini, 
çekilen mezâhim ve meşakkatları, Truvanın zaptını dinliyoruz: 
Truvanın son ölüm mücadelesi, Sinon ismindeki Yunanlının iha- 
neti, tahtadan yapılmış ve içi muhariplerle dolu atın kaleden içeri 
sokulması, şehrin yıkılması, Aenas'ın babası ve küçük oğlu 
İulus'la birlikte kaçması çok hazin bir surette tasvir edilmiştir. 


Anlatılan Basisselerdeki canlılık ve kudret o kadar çok şeyi sekiz. 
yüz satıra teksif etmekteki sanat ve mehareti, nihayet okuyanın 
zihninde harikulâde bir güzelliğin toplu ve âhenktar intibaını ya-. 
ratmak -ancak mucize ile ifade edilebilir. İşte bunun içindir ki 
Virjil iki bin senedenberi cihan şairi olarak kaldı ve. her devrin 
en mütekâmil kafaları onu derin bir sevgi ile sevdi. Bunun için 
Dante onu «Klavuzum ve üstadım» diye anıyordu. 


Dördüncü kitap modern bir okuyucu için daha fazla bir alâ-. 
kayı hâizdir. Çünkü burada hikâyenin merkezi sıkletini bir Şe- 
hir değil, bir kadın teşkil ediyor. Kraliçe Dido'nun aşkı ve elemi 
o kadar derin psikolojik bir görüş ve kudretle tasvir edilmiştir ki 
burada Virjili yüksek bir trajedi muharriri olarak görüyoruz. 
Zavallı kraliçenin değişen bütün ruhi halleri en ince teferrüatile 
anlatılmıştır. Son derece güzel bir pasajda yeni bir aşkın bütün 
mütehavvil anları, hasreti, içliliği tasvir edilmiştir. (68-85) 
sonra bu sevgililerin bir av esnasında âni olarak çıkan bir yağ- 
mur ve fırtına neticesinde bir mağaraya sığındıklarını ve. bu su- 
retle birleştiklerini, fakat dağların ve semâların bu meşru olmı- 


e a 


yan macerâ için inlediklerini anlatır. Nihayet ilâhların ilhamiy- 
le bütün bunlara bir son vererek kaçmak isteyen Aeneas'ın gizli 
teşebbüsü haber alınınca Dido ile aralarında geçen sahne edebiya- 
tın en dramatik ve en güzel sahnelerinden biridir. Dido'nun ümit- 
sizliği, oAeneid'in gösterdiği mazeretlerin boşluğunu istihkarla 
yüzüne vurması, ilk his fırtınası geçtikten sonra yalvarışı, ni- 
hai tehevvür ve telini, hepsinin sonunda Anibal'ın geleceğini ve 
bunların intikamını alacağını işaret eden satırlar: 


Exoriare aliguis nostris ex ossibus ultor. etc. 


«Kemiklerimden bir müntakim çıkacak ki senelerce sonra 
Truvalıları ateş şve kılıçla kovalıyacak, toprağını toprağımla, 
denizini denizimle çarpıştıracak ve nesiller süren bir harp aça- 
cak» Virjil'in bu şahsi trajedi içerisine bütün eski dünyayı sar- 
san bir mücadeleyi. yani Roma ve Kartaca harplerini karıştırma- 
sı şiirdeki dehâ ve meharetine en büyük delildir. Kitabın sonla- 
rına doğru Aeneid'in İtalyaya gitmek üzere denize açılması üze- 
rine Dido'nun sarayında âşıkının bütün hatıralariyle birlikte 
kendini yakması'unutulmaz bir sahnedir. 


Fakat Aeneid'deki kitapların en büyüğü, bazılarına göre 
şiir ismile vücude getirilmiş olan eserlerin en büyüğü altıncı ki- 
taptır. Virjil'in en kuvvetli tarafı ciddiyeti, esrarengizliği, me- 
lânkolisi ve derin duygusudur. Mübalâğa olmadan söylenilebi- 
lir ki Aeneas'ın âhireti ziyaretinde o ilk ve son defa olarak ha- 
kiki kudretini büyük bir mikyasta göstermeğe muvaffak olmuş- 
tur. Bu kitapta Virjil bize Aeneas'ın Afrika sahillerini ve Di- 
do'yu terkettikten sonra evvelâ Sicilyaya geldiğini, sonra da ge- 
milerle nasıl pupa yelken İtalyaya yaklaşmakta olduğunu göste- 
rir. “İlk satırlarda Aeneas denize düşmüş olan dümencisi Pali- 
nurus için hüzün ve keder ifade eden sözler söylemektedir. Ni- 
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hayet İtalyaya ayak basar ve Sibil kâhinine danışmak için Apollu 
mâbedine girer. Sibil bir takım merasim ve âyinlerden sonra 
onu Arvernus gölünden âhirete (Hadese) indirir. Orada birçok: 
mistik ülkelerden geçerler ve bütün ölülerin ruhlarını, onların 
cezalarını, gölgeden ibaret varlıklarını ve hayatlarını görürler. 
Nihayet Aeneas Eleusis tarlalarına yetişir. Orada babası An- 
chies'i bulur. Babası onu ölüm ırmağına götürür ve gelecek Ro- 
malıların ruhlarını gösterir. 


Ahirette biz de Aeneas gibi Palinurus ve bilhassa Dido (454) 
ile tekrar karşılaşmanın verdiği şahsi teessür ve heyecanı tadı- 
yoruz. Sibil'in yolun zorlukları hakkında verdiği izahat ve ihtar- 
ları (200) 20 asırdır tekrar tekrar iktibas edildiği halde hâlâ aza- 
met ve ihtişamından bir şey kaybetmiyor. Ahirete yaklaşırken 
söylenilen esrarengiz ve sihirleyici sözler; (264) eşikte görülen 
mitoloji ve hayalin yarattığı korkunç hayaletler; (264) fânilere- 
yaptığı ihtarlar dolayısile çok daha dehşet verir bir mâhiyet alan 
imansızların işkencesi (550) ; Aeneas'ın babasına kavuşması; 
muhabbetle onu kucaklayınca sarıldığı varlığının bir ruhtan iba- 
ret olduğunu anlamakla duyduğu şaşkınlık (700) ; babanın oğ- 
luna günahkârların saffet ve iffete iadesini anlattığı garip ve 
müheyyiç pasaj (956) ; nihayette istikbalde gelecek Romalıların 
muazzam bir manzara halinde görünüşü (757); «Ezeli şehrin». 
yetiştirdiği kahramanları birer birer geçit yaptıran altın satır- 
lar; en sonra genç Marsellus için yazılan mersiye. Bu mersiye - 
bugünkü okuyanı huzurlarında sesinin garip âhengiyle şiirini 
okuduğu mâtemzede Ogüst ve Oktavya kadar müteessir ediyor. 


.Virjil hakkında sözlerime nihayet vermeden evvel Lâtince: 
hakkında bir kaç şey söylemek isterim. Ankaradaki Fakültemiz-. 
de Lâtince tedrisatına başlanması Türkiyede yapılan diğer inkı- 
lâplardan hiç te-aşağı olmıyan bir inkılâptır. İlk defa olarak 
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Garp kültür ve medeniyetinin hakiki kaynaklarına gidiyoruz de- 
mektir. Bu kültüre biz çok yabancı kaldık. Malherbes'in Fran- 
sız milletine tavsiye ettiği gibi biz de bu hazineleri yağma edelim 
ve kendimize mal edelim. Klâsikler bizim tefekkürümüz ve te- 
lâkkilerimiz üzerinde derin tesirler yapacağı gibi yeni edebiya- 
tımız için de çok mühtaç olduğumuz edebi nümuneleri de bize ve- 
recek, edebiyatımıza Avrupa edebiyatarı arasında yer aldıracak- 
tır. Bunun için klâsiklerin tercümesi; (anlamadan değil) bun- 
ları iyice anlamak için lüzumlu kitapların hazırlanması; gençli- 
ğe bunları tetkik ve takdir imkânı verilmesi çok şâyânı temenni- 
dir. Yabancı bir mevzu üzerinde beni sabırla dinlediğiniz için 
hepinize teşekkür ederim. 
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